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 ممذآرة تفاه
   بين

   الهاشميةالأردنيةالمملكة   -وزارة العدل 
 و 

 محاآم مرآز دبي المالي العالمي
 عمَّان

2010 أيار  18      
 

MEMORANDUM Of UNDERSTANDING 

 Between  
 Ministry of Justice – The Hashemite Kingdom of Jordan 

And 

  Dubai International Financial Centre Courts 

Amman 

May 18th, 2010 

 

 

 
 

 مرة تفاه
   بين

المملكة   -وزارة العدل 
 اة  لهاشميةالأردني
 و 
  المالي العالميمحاآم مرآز دبي
 

 MEMORANDUM Of UNDERSTANDINGمذآ

Between 
 Ministry of Justice – The Hashemite 

Kingdom of Jordan 

And 
  DIFC Courts 
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Purposes and Principles ىءالأهداف والمباد 

1.The Ministry of Justice and DIFC Courts 

share many strategic objectives, including 

strengthening the community’s confidence in 

the judicial system; clarifying and developing 

judicial legislation within their respective 

jurisdictions; providing accessible and 

superlative service to litigants and court 

users, strengthening judicial cooperation at 

local, federal, regional and international 

levels; promoting the use of modern 

technology to improve efficiency and service; 

to concerned parties  creating performance 

standards for judicial work; and attracting and 

developing talented staff. 

مرآѧز دبѧي المѧѧالي   يجمѧع وزارة العѧدل ومحѧاآم     .1
عѧدداً مѧن الأهѧداف الإسѧتراتيجية تѧشمل         العالمي

القѧѧضائي علѧѧى تعزيѧѧز ثقѧѧة المجتمѧѧع فѧѧي النظѧѧام   
وتوضѧѧѧيح وتطѧѧѧوير التѧѧѧشريع القѧѧѧضائي ضѧѧѧمن    
اختѧѧѧѧѧѧصاصهما وتقѧѧѧѧѧѧديم خѧѧѧѧѧѧدمات للمتقاضѧѧѧѧѧѧين 
والمتعѧѧѧاملين وتѧѧѧسهيل الوصѧѧѧول إليهѧѧѧا وتعزيѧѧѧز  
التعاون القضائي المحلѧي والاتحѧادي والإقليمѧي        
والѧѧدولي وتѧѧشجيع اسѧѧتخدام التكنولوجيѧѧا الحديثѧѧة  
لتحѧѧѧѧسين الكفѧѧѧѧاءة وخدمѧѧѧѧة الأطѧѧѧѧراف المعنيѧѧѧѧة، 

اء للعمѧѧѧѧѧѧل القѧѧѧѧѧѧضائي وتحديѧѧѧѧѧѧد مؤشѧѧѧѧѧѧرات الأد
 .واستقطاب وتطوير موظفين أآفاء

2.The Ministry of Justice and DIFC Courts 

desire to enter into this MOU to provide  

basis for formal co-operation, including the 

exchange of information and ideas.  

مرآѧز دبѧي المѧالي     ترغب وزارة العدل ومحاآم      .2
التوقيѧѧع علѧѧى هѧѧذه المѧѧذآرة  لتѧѧوفير   فѧѧيعѧѧالميال

أسѧѧاس للتعѧѧاون الرسѧѧمي بينهمѧѧا بمѧѧا فيѧѧه تبѧѧادل     
 .المعلومات والأفكار

3.The Purpose of this MOU is to exchange 

ideas about Legal Matters and is not 

intended to modify or supersede any law or 

regulatory requirements in force in the 

Hashemite Kingdom of Jordan, United Arab 

Emirates, Dubai or the DIFC.  

 

الغرض من هذه المذآرة هو تبادل الأفكار حول  .3
 أي إلغѧѧѧاء المѧѧѧسائل القانونيѧѧѧة ولѧѧѧيس تعѧѧѧديل أو     

قѧѧѧانون أو متطلبѧѧѧات فѧѧѧي الأنظمѧѧѧة الѧѧѧسارية فѧѧѧي  
المملكѧѧѧة الهاشѧѧѧمية الأردنيѧѧѧة و دولѧѧѧة الإمѧѧѧارات  

لمتحѧѧدة أو إمѧѧارة دبѧѧي أو مرآѧѧز دبѧѧي     العربيѧѧة ا
 .المالي العالمي

4.The parties believe that the cooperation 

facilitated by this MOU will further enhance 

their mutual goals, vision and mission as 

well as achieving the followings;: 

يؤمن الطرفان بѧأن التعѧاون بموجѧب هѧذه             .4
مѧѧѧѧѧذآرة سѧѧѧѧѧيعزز أهѧѧѧѧѧدافهما ورؤيتهمѧѧѧѧѧا ال

ورسѧѧѧالتهما المѧѧѧشترآة، آمѧѧѧا أنѧѧѧه يحقѧѧѧق     
 :الأمور التالية

يشجع الفهم المشترك للقوانين التأسيسية      ) أ
والإجѧѧѧѧѧѧراءات والقواعѧѧѧѧѧѧد والѧѧѧѧѧѧسياسات 

 .المعتمدة  والتوجهات المستقبلية

a) promote a mutual understanding of each 

other’s fundamental laws, procedures, 

rules, policies and ambitions;  
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 enable them to more effectively (b بفاعل    ) ب

discharge their responsibilities to 

provide efficient and independent 

judicial systems based on excellence 

that provides a world class judicial 

service;  

ية أآثر  يؤهلهما لأداء مسؤولياتهما
لتعزيѧѧز وجѧѧود أنظمѧѧة قѧѧضائية مѧѧستقلة     
ذات آفѧѧاءة عاليѧѧة مبنيѧѧّة علѧѧى التميѧѧّز و    
تقѧѧѧديم خѧѧѧدمات قѧѧѧضائية علѧѧѧى مѧѧѧستوى    

 .عالمي

 encourage straight , open discussion, as (cصѧѧريحاً    ) ج

well as the exchange of views 

concerning the legal and the judicial 

system, regulation of lawyers, ways of 

enhancing the development of legal and 

judicial aptitudes and other shared 

strategic objectives; 

إضѧѧافة يѧѧشجع نقاشѧѧاً مفتوحѧѧاً و
ظѧѧام تبѧѧادل الأفكѧѧار فيمѧѧا يتعلѧѧق بالن  الѧѧى 

ل تحفيѧز   القضائي ولوائح المحامين وسب   
القѧѧضائية  الملكѧѧات القانونيѧѧة و تطѧѧوير و

  الإسѧѧѧѧѧѧتراتيجية المѧѧѧѧѧѧشترآةوالأهѧѧѧѧѧѧداف
 .الأخرى

 بمѧѧا الجѧѧانبين التعѧѧاون بѧѧين أطѧѧر تطѧѧوير ) د
 . المتبادل التدريب ذلكفي

d) develop closer ties between the parties 

including mutual training; 

تѧѧѧشجيع التعѧѧѧاون الوطيѧѧѧد بخѧѧѧصوص   ) هѧѧѧـ
وتنفيѧѧѧذ  المѧѧѧسائل القѧѧѧضائية والقانونيѧѧѧة 

 .القضائيةالأحكام 

e) encourage closer collaboration regarding 

Judicial, legal matters and execution of 

judgements;  

f)  quickness and facilitating the exchange 

of information about the use of 

information technology to improve the 

efficiency of the operation of the judicial 

system (for instance, managing the 

cases electronically) and enhance 

access to information in the Courtroom, 

for both the judges and the litigants (for 

example, recording proceedings 

electronically); 

 المعلومѧات حѧول     رعة وتسهيل تبѧادل   س  )و
 لتحѧسين    المعلومѧات  استخدام تكنولوجية 

علѧѧѧѧى سѧѧѧѧبيل (آفѧѧѧѧاءة النظѧѧѧѧام القѧѧѧѧضائي 
)  الكترونيѧѧѧاًايا إدارة القѧѧѧض عبѧѧѧرالمثѧѧѧال

تحسين سبل الوصѧول إلѧى المعلومѧات        و
فѧѧي قاعѧѧة المحكمѧѧة للقѧѧضاة وللمتقاضѧѧين 

تسجيل محاضر   على سبيل المثال عبر   (
  ). الكترونياًاتالجلس

 facilitate discussion about judicial issues  (g تسهيل المناقشة حول المسائل القضائية     ) ز
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,  best international practices;and 

benefit from such practices 
أفضل الممارسѧات المطبّقѧة     البحث في   و

 .والاستفادة منهادولياً 

h) facilitate discussion about the use of 

awareness and education initiatives to 

improve public perception of the judicial 

system, and increase transparency and 

trust throughout the UAE and the 

Hashemite kingdom of Jordan, the Arab 

Countries and the rest of the world; 

 مبѧѧادرات للتوعيѧѧة المѧѧساهمة فѧѧي وضѧѧع) ح
 الجمهѧѧور رأيتحѧѧسين بهѧѧدف والتثقيѧѧف 
دة الѧѧشفافية لنظѧѧام القѧѧضائي وزيѧѧا حѧѧول ا

دول و البلѧѧѧѧѧدينعلѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧستوى والثقѧѧѧѧѧة 
 .والعالم الوطن العربي

تحديѧѧѧѧѧѧد أواصѧѧѧѧѧѧر التعѧѧѧѧѧѧاون للتѧѧѧѧѧѧدريب   )ط
ذلك الرحلات الدراسية  بما فيالقضائي 
 .يب المهنيوالتدر

i)  identify areas of collaboration for judicial 

training including the use of study trips 

and professional training; 

j)   allow for sharing of experiences in 

regard to the establishment and 

operation of small claims in a cost 

effective and efficient manner; 

المѧѧساهمة بتبѧѧادل الخبѧѧرات فيمѧѧا يتعلѧѧق    )ي
 آليѧѧة لإدارة المطالبѧѧات الѧѧصغيرة  بإيجѧѧاد

 .أفضلومعالجتها بتكاليف أقل وأداء 

k) collaborate in the development of each 

party’s KPIs and identify areas of 

overlap which can be mutually solved; 

التعѧѧѧѧاون فѧѧѧѧي تحديѧѧѧѧد مؤشѧѧѧѧرات الأداء  ) ك
 لكѧѧѧل مѧѧѧن الطѧѧѧرفين وتحديѧѧѧد    ةالرئيѧѧѧسي

نواحي التداخل التѧي يمكѧن حلّهѧا باتفѧاق          
 .الجانبين

6.Establishing joint committees between the 

Ministry of Justice and the DIFC Courts to 

provide recommendations on developing 

mechanism that would allow the exchange 

of documents between the courts in Jordan 

and the DIFC Courts in addition to any roles 

entrusted by the parties. 

 لجѧѧان مѧѧشترآة بѧѧين وزارة العѧѧدل   تѧѧشكيل. 6
 ومحاآم مرآز دبي المالي العالمي وذلѧك 

آليѧѧة لتبѧѧادل الوثѧѧائق بѧѧين محѧѧاآم     لإيجѧѧاد
 ومحѧѧاآم المرآѧѧز إضѧѧافة الѧѧى أيѧѧة  المملكѧѧة

 .يسند لها من قبل الجانبين مهام أخرى قد
 

7.The Parties agree to draw up periodical 

review for this MOU , consult when it is 

على إجراء مراجعة دورية     وافق الطرفان . 7
لهذه المذآرة والتشاور آلما دعت الحاجѧة       
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وحѧѧل أي موضѧѧوع قѧѧد يطѧѧرأ خѧѧلال تنفيѧѧذ   
 .هذه المذآرة

necessary and resolve any matter that may 

arise in its implementation. 

 COMMENCEMENT AND TERMINATION تهاء صلاحيتهابدء الاتفاقية وان

8.This MOU takes effect from the date it is 

signed by both parties and will continue to 

have effect until terminated by either of 

them by giving written notice in advance to 

the other at least before 30 days from 

termination this MOU.  

8 . ѧѧѧذه يѧѧѧل بهѧѧѧذآرةستمر العمѧѧѧاريخ المѧѧѧن تѧѧѧم 
 حتѧى    المفعѧول  وتبقѧى سѧارية   التوقيع عليها   

 بإشѧѧѧعاريѧѧѧتم إنهاءهѧѧѧا مѧѧѧن أحѧѧѧد الأطѧѧѧراف  
 الآخر قبل ثلاثين يوماً علѧى الأقѧل      الطرف  

 .من إنهاء العمل بالمذآرة

9.Neither party will make any public 

disclosure or issue any press releases 

pertaining to the existence of this MOU or 

to the proposed collaboration without the 

written consent of the other party, such 

consent shall include the content of any 

such release. 

 أو بالتѧѧصريحلѧѧن يقѧѧوم أي مѧѧن الأطѧѧراف    .9
 مѧذآرة إصدار نشرة صحفية تتعلق بوجود      

دون  مقتѧѧѧѧرحالتعѧѧѧѧاون ول الحѧѧѧѧتفѧѧѧѧاهم أو ال
الحصول علѧى موافقѧة آتابيѧة مѧن الطѧرف           
 .الآخر مشتملاً على مضمون تلك النشرة

10.Termination of this MOU does not affect 

obligations of  confidentiality of 

information arisen under this MOU, that is 

this obligation , shall continue to have 

effect after its termination. 

 الالتѧزام   علѧى المѧذآرة   لا يؤثر إنهѧاء هѧذه         .10
 حيѧѧѧث ، الѧѧѧواردة فيهѧѧѧابѧѧѧسرية المعلومѧѧѧات

 .يبقى هذا الالتزام سارياًً
 

This MOU has been signed in Amman, 

On May,19,2010 , in tow identical  Copies 

in Arabic and English languages, and 

shall come into force from that date. 

هذه المذآرة في عمَّان يوم وقعت 
 من 19/5/2010الأربعاء الموافق 

نسختين متطابقتين باللغتين العربية 
جليزية، وتعتبر نافذة اعتباراً من والإن

 .هذا التاريخ
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Ayman Odeh 

The Minister of Justice 

The Hashemite Kingdom of Jordan 

 

 

Sir Anthony Evans 

Chief Justice 

Dubai International Financial Centre Courts 

 أيمن عودة
 دلــــر العـــوزي

 المملكة  الأردنية الهاشمية
 

  ايفانزالسير آنتوني
 رئيس القضاة

 محاآم مرآز دبي المالي العالمي

 

 

 


